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КОНВЕРСІЯ ЯК ЗАСІБ СЛОВОТВОРУ В АНГЛІЙСЬКІЙ
МОВІ
Перш за все, поява нової лексичної одиниці в мовленні

пояснюється прагматичними потребами комунікантів. Мовець

вибирає зі свого словотвірного лексикону те, що найкраще

виражає комплекс висловлених ним почуттів. Якщо адекватна

похідна одиниця відсутня, то він видозмінює стару або утворює

цілком нову. Таким чином, нові лексичні одиниці

конструюються в процесі мовлення. У мові постійно
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з‘являються нові слова, тому виникає потреба в їхньому

дослідженні та детальному розгляді засобів їхнього утворення.

Ми дослідили словниковий склад сучасної англійської

мови, який формувався в різні історичні епохи за допомогою

різних словотвірних засобів. Виявилося, що провідним

процесом у розвитку словникового складу англійської мови на

всіх етапах було утворення нових слів з допомогою тих

словотвірних засобів, що склалися в мові. Конверсія як спосіб

словотворення стала характерною рисою англійської мови на

початку 13 століття. За допомогою конверсії велика кількість

пар близьких за значенням іменників і дієслів, що раніше

відрізнялися за своїм звучанням, отримали схожу форму. Така

морфологічна схожість початкових форм іменників і дієслів

стала можливою тільки з того часу, коли інфінітив втратив своє

суфіксальне оформлення.

Явище конверсії завжди привертало увагу дослідників,

про що свідчить багаторічна традиція її дослідження. Цій темі

присвячено багато наукових праць таких учених, як Г. Світ,

О. Есперсен, Х. Марчанд, Б.А. Ільїш, І.П. Іванова,

Г.Б. Антрушина, В.В. Єлисеєва, А.І. Смирницький, В.Д. Аракін,

І.В. Арнольд, Л.С. Бархударов, які описували явище конверсії,

намагалися виділити її типи, а також розглядали синтаксичну та

стилістичну функції конверсії.

Проте, як з‘ясувалося, дослідники пропонують різні

терміни для цього способу словотвору, наприклад,

функціональна заміна, нульова деривація, кореневе творення.

До того ж, проблемним завданням залишається встановлення

напрямків деривації в конверсійних моделях, оскільки в мові

існує значна кількість слів, форми яких не мають зовнішніх

ознак для визначення їхньої приналежності до певної частини

мови. Суперечливим залишається питання закріплення нового

конвертованого слова в нормативному словнику мови.

Словниковий запас будь-якої мови щороку збільшується

більше ніж на 800 слів. Згідно з сучасними даними науковців, за

останні роки словниковий склад англійської мови збільшився на
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7000 мовних одиниць – більше, ніж у будь-якій іншій мові.

Збагачення словникового запасу відбувається не тільки за

допомогою запозичення, а й за допомогою так званих

«внутрішніх ресурсів» мовної системи.

Протягом останнього десятиріччя ХХ століття, як ми

помітили, у лексичному складі англійської мови відбулися

якісні та кількісні зміни. Продовжується тенденція подальшого

зменшення складних іноземних запозичень. Цей факт свідчить

про відносне забезпечення мови внутрішніми ресурсами для

адекватного відображення реальності.

Як відомо, різні мови світу характеризуються різним

набором словотворчих засобів. В англійській мові (порівняно з

наприклад, українською мовою) словотворення відіграє не

меншу роль – навряд чи в світі є мова, для якої словотворення є

неважливим.

Конверсія притаманна багатьом мовам, але в англійській

мові вона має особливо широке поширення. Важливою

причиною цього можна вважати ту особливість англійської

мови, що вона майже не має морфологічних показників частин

мови. Останні або не відрізняються зовсім, або можуть

відрізнятися за словотвірними афіксами. Ця обставина не могла

не спричинити широкого поширення конверсії, за моделями якої

відбувається творення нових лексичних одиниць, що

поповнюють словниковий запас мови.

Фонетичний збіг низки іменників і дієслів з тим самим

коренем у результаті втрати інфінітивного суфіксу став

причиною появи словотворчої моделі конверсії. Згодом

утворилися нові іменники від дієслів, і дієслова від іменників

були створені за аналогією.

Наприклад: answer- (to) answer, work- (to) work, walk- (to)

walk, look, point, smell, love, hate.

Таким чином, було покладено початок явищу, що стали

називати конверсія.

Ураховуючи те, що процес творення неологізмів шляхом

конверсії є дуже активним, вбачаємо особливий інтерес у
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вивченні цього явища. Дослідження цієї проблематики було

здійснено нами на матеріалі сучасного художнього твору

Джерома Девіда Селінджера «Ловець у житі». Читаючи книгу,

ми помітили досить відомі нам слова, але конвертовані в іншу

частину мови. Наприклад, слово date. Спочатку автор

використав слово як іменник у значенні «пара», а пізніше як

дієслово у значенні «зустрічатися».

Під час детального вивчення та читання книги ми

помітили використані автором конвертовані слова різних типів.

На прикладах з книги можемо продемонструвати найцікавіші

випадки використаної автором конверсії.

Нами було помічено наступні конверсійні пари.

To brush, to look – іменники, конвертовані в дієслова, які

позначають дію, яку можна виконати. Приклади речень:

You don’t brush your teeth.

I didn’t want to look like a screwball or something [2, с. 42].

Ще, майнуло в голові, люди подумають, ніби я псих або що
[1, с. 95].

Конверсив, наведений у прикладі, перекладений за

допомогою лексичної трансформації додавання. Фразеологічне

дієслово to look like конвертоване в іменник. Конверсив

перекладено українською мовою прислівником. Вибір такого

еквіваленту є вдалим, адже повністю передає семантику

лексичної одиниці.

This is certainly a peculiar time to call a person up, though

[2, с. 44].

Ну й час люди вибирають, щоб подзвонити, хай Бог
милує [1, с. 100]!

У наведеному прикладі відбулася конверсія іменника в

дієслово. Конверсив перекладений українською мовою

дієсловом. Вибір такого еквіваленту є вдалим, адже повністю

передає семантику лексичної одиниці.

He turned around and looked at me like I was a mad man

[2, с. 41].
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Водій обернувся і зміряв мене таким поглядом, ніби я –

ненормальний [1, с. 94].

У наведеному прикладі відбулася конверсія двох типів:

1) turned around типу noun – verb; а в другому verb – adverb.

Перша конверсія перекладена дієсловом. Перекладач

дотримався трансформаційного перекладу, тобто зберіг

синтаксичну конструкцію речення.

Дослідження функціонування конверсії у творі сучасного

автора художнього стилю показало, що вона є дуже цікавим

явищем в лексикології та надзвичайно продуктивним способом

словотвору в такій аналітичній мові, як англійська.
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